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Remise des lettres de créances
Message de l’Ambassadeur de France en République slovaque,

M. Pascal Le Deunff

Chers/chères compatriotes,
Chers/chères ami(e)s slovaques,

Ce  mardi  19  octobre,  j’ai  remis  à  Madame  Zuzana
Čaputová,  Présidente  de  la  République  slovaque,  les
lettres officielles par  lesquelles le  Président Macron m’a
accrédité  en  tant  qu’Ambassadeur  de  France  en
Slovaquie. 

C’est un grand honneur pour moi d’assumer cette fonction
et  ce  fut  un  grand  honneur  de  m’entretenir  aujourd’hui
avec Madame la Présidente. Au cours de cet échange, j’ai
souligné toute l’importance qu’accordent le Président de la
République  et  le  gouvernement  français  à  la  relation
franco-slovaque.  Pour  la  France,  la  Slovaquie  est  un
partenaire  stratégique  de  confiance,  avec  lequel  nous
avons  une  relation  historique,  politique,  économique  et
culturelle très solide, fondée sur un engagement européen
partagé et sur notre attachement commun à l’Etat de droit
et aux valeurs fondamentales de l’Union européenne. La

Slovaquie est aussi un allié important de la France au sein de l’OTAN.

Avec l’équipe de l’ambassade de France, j’aurai donc à cœur de faciliter le dialogue politique entre nos deux pays,
dans un esprit  constructif  qui  favorisera la  cohésion et  l’unité  de l’UE.  La présidence française de l’Union,  à
compter du 1er janvier 2022, constituera une excellente occasion d’intensifier ce dialogue et de faire progresser
encore  davantage  la  convergence  de  nos  positions  européennes  respectives,  tant  sur  les  questions
communautaires internes que sur les sujets de politique étrangère et de sécurité européenne. 

Avec  mes  équipes,  je  rechercherai  également  des  initiatives et  des  projets  novateurs  pour  renforcer  notre
coopération dans les domaines de l’environnement, de la lutte contre le dérèglement climatique et des énergies
durables : le nucléaire reste au cœur du mix énergétique de nos deux pays, mais il faut aussi explorer ensemble
les opportunités qu’offre aujourd’hui l’hydrogène. Des collaborations nouvelles pourraient aussi être recherchées
en  matière  d’innovation  technologique,  dans  le  numérique  et  l’industrie  du  futur.  En  outre,  les  entreprises
françaises ont beaucoup à offrir dans les secteurs de l’agro-alimentaire, de la construction, des infrastructures de
transport  et  des  services  aux  collectivités  locales.  Avec  des  entreprises  slovaques,  elles  devraient  pouvoir
participer  à  des  projets  importants  d’intérêt  européen  commun,  qui  joueront  un  rôle-clé  dans  la  croissance
économique future de l’UE, comme dans l’automobile, la ville durable et intelligente, l’hydrogène et la santé.  

Il  nous  faut  aussi  concrétiser  de  nouvelles  coopérations  en  matière  de  tourisme,  de  culture  et  d’éducation.
Ensemble, nous devons nous adresser, encore davantage, à la jeunesse. donner un nouvel élan aux mobilités
croisées  d’étudiants  et  de  chercheurs  slovaques  et  français  en  ajoutant  une  dimension  européenne  à  ces
échanges et en les structurant davantage. La France est très attachée à la défense du multiculturalisme et du
multilinguisme. Je continuerai donc de promouvoir la réintroduction d’une 2ème langue étrangère obligatoire dans
les écoles fondamentales slovaques et l’introduction d’une épreuve obligatoire de 2ème langue à la maturita. Nous
devons enfin, ensemble, accompagner le développement de l’école internationale à programme français, l’EFIB,
qui contribue à l’européanisation de Bratislava et de la Slovaquie.  

Mesdames et Messieurs, 
C’est dans ces directions que je m’engage à travailler avec vous toutes et tous au cours des prochaines années,
en vue de renforcer encore davantage les liens d’amitié et de partenariat qui unissent la France et la Slovaquie.
Dans le cours de cette action, je serai toujours à votre écoute. Je compte sur votre soutien.
Vive la France, Vive la Slovaquie ! 

Et Vive l’amitié entre la République française et la République slovaque !

MANIFESTATIONS CULTURELLES
AMBASSADE DE SLOVAQUIE  EN FRANCE  et  INSTITUT  SLOVAQUE  DE  PARIS
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 Slovaque 
nouveau 

Diplômes de langue (DL 1 à 3) 

à distance 
ouverts à partir de septembre 2022 

(inscriptions juillet, fin août) 
pour toute information merci de vous adresser à 
Diana Jamborova Lemay (responsable des études 

slovaques à l’Inalco, Paris)  
diana.lemay@gmail.com 

 
Le Diplôme de langue slovaque peut être suivi à distance via la plateforme ZOOM et le e-
module Le slovaque pour débutants de Lingu@com https://www.commart.eu/fr/langue-

dans-laquelle-vous-souhaitez-ameliorer-votr/autre-langue/communication-
quotidienne/du-francais-vers-le-slovaque/ 

 

  



Stretnutie s Úradom pre Slovákov žijúcich v zahraničí
Stretnutie s majstrom
Stretnutie s deťmi

Bolo to v júni 2022. Mali sme tú česť privítať vzácnu návštevu zo
Slovenska z Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí a to pána
predsedu Milana Jána Pilipa, Ivetu Baloghovú, referentku odboru
strategicko-politického,  Denisa  Palutku,  referenta  odboru
strategicko-politického  a Petra  Sitára,  vodiča  a technicko-
hospodárskeho zamestnanca.

A pri tej príležitosti sme si boli pozrieť výnimočnú Baziliku Saint-
Denis,  baziliku,  v ktorej  sú pochovaní francúzski  králi,  baziliku,
ktorá tam stojí, v multi kulti štvrti, baziliku s veľkými hodinami na
priečelí,  aké  nemá  žiadna  bazilika  vo  Francúzsku.  Ona  stojí
pevne, nebojácne a svet okolo nej sa mení, bojí, možno upadá.
Snáď by nám stačilo uprieť pohľad na ňu a dekadencia našich
dní by už dekadenciou nebola. Možno ten pohľad by premenil
svet. Lebo by premenil nás.

A presne v tej bazilike, ktorú postavili na miesto, na ktoré došiel
podľa  legendy  prvý  martýr  Paríža  svätý  Dionýz,  práve  tam
v srdci kríža je umiestnený od roku 2018 oltár a  kazateľnica od
slovenského  umelca  pána  Zbyňovského.  A je  to  fenomenálne
dielo, ktoré spája kvality skla, kameňa a svetla. Je metafyzické
a nadčasové. Je v čase a v priestore, ale pozýva nás mimo čas
a mimo priestor, do priestoru a času podľa Boha. V mobiliári  –
v oltári  môžeme  čítať  vitráže,  ružice  z obdobia  13.  storočia,
a predsa  optické  sklo  bolo  vyrobené  iba  pred  štyrmi  rokmi.

Odráža sa v ňom kríž Pána a prelína sa s tými našimi. 

Delegácia  zo  Slovenska  strávila  s pánom majstrom dlhý  čas,  kládla  mu otázky,  majster  ukazoval,  vysvetľoval,
diskutoval. Ďakujeme mu za hlbokú chvíľu.

A v sobotu  18.  júna  tá  istá  vzácna  návšteva
navštívila a strávila celé popoludnie v priestoroch
Slovenskej katolíckej misie v škole a v škôlke Petit
Slavik na ulici Surène v Paríži. Delegácia si prešla
a pozorovala  vyučovanie  v každej  z tried,
jednotliví  jej  členovia  sa  porozprávali  s deťmi,
s rodičmi, s pani riaditeľkou Alžbetou de la Bouvrie
a s pani učiteľkami. 

Pani  riaditeľka  pripravila  podrobnú  a  zaujímavú
prezentáciu školy a škôlky, jej histórie a aktivít za
posledné  obdobie.  Priestory  boli  vyzdobené
fotografiami z mnohých akcií, ktoré školákov a ich
rodičov potešili,  ako je burza kníh, beseda zoom
so  spisovateľom  Danielom  Hevierom,

miništranská  púť  na  Montmartre,  slávnostné  omše,  umelecké  a športové  ateliéri  z Mikuláša,  alebo  z konca
a začiatku školského roka,  tvorba detí počas školského roka,  novembrový týždňový tábor, karneval, rodinný výlet
do Guedélonu. 

Pán farár a rektor SKM Mons. Imrich Tóth návštevu posprevádzal naším obľúbeným kostolom La Madeleine. Keďže
návšteva z Úradu pre zahraničných Slovákov bola už dvakrát odložená kvôli nepriaznivej pandemickej situácii, deti
sa na ňu už nevedeli dočkať a celá škola sa na ňu dôkladne pripravila. 

Jednotlivé ročníky sa rad za radom predstavili,  naši najmilovanejší pod ochrannými krídlami pani učiteliek Janky
Petriskovej a Lucie Limoges nás pobavili hraným divadielkom Idem loviť medveďa, druháčikovia pod vedením pani
riaditeľky nás potešili pesničkou Domovina od Mici a Mňau a tretiačky a štvrtáčky v spolupráci s Kristínou Rakic si
pripravili od Jeanea de la Fontainea bájku Krysa a lev, ktorú zarecitovali, dotvorili kresbou a dvaja chlapci imitovali.
Krysa svojou trpezlivosťou a hoci aj maličká dokáže zachrániť leva, to sa žiačkam páčilo, a preto si vybrali práve túto
bájku.  Piataci,  ktorým sa  už  piaty  rok  venuje  pani  Simona Morand,  vzdali  česť  spevom a klávesami  nedávno
zosnulému  Mekkymu  Žbirkovi  piesňou  o Platónovom  kontinente  Atlantída.  Dozvedeli  sa,  že  v roku  1982
komunistická cenzúra nahradila verš od Kamila Peteraja ...kríže vĺn na stĺpy vĺn. A čerešničkou na torte bolo 



moderne spracované divadelné predstavenie rozprávky  Soľ nad zlato, ktorá
nám  opisovala  súčasný  stav  v rodinách  bojujúcich  s  tabletami,  telefónmi,
obrazovkami,  množstvami  aktivít  detí,  lásky k matérii  a  prepychu.  Šiestaci,
siedmaci a dospelí pod vedením p. Janky Šepelovej a pani Danky Guilleman
d’Echon boli vynikajúcimi a presvedčujúcimi hercami a v hre si zahrala jedna
celá rodina, pán kráľ a dve dcéry.  Všetky triedy zožali veľký potlesk. 

Po ňom a zároveň počas občerstvenia, na záver pán predseda nás krajanov
povzbudil, a vysvetlil,  prečo investícia Úradu do Slovákov v zahraničí nie je
zbytočná,  lebo  ak  naučíme  deti  po  slovensky  a naučíme  ich  mať  radi
Slovensko,  jeho  históriu  a reálie,  tak  potom  oni  v dospelosti  budú  do
Slovenska investovať, či už materiálne alebo duchovne, nezabudnú na neho,
ale budú ho mať v srdci. Ďakujeme.                                            Kristina Rakic
                                                                      



SĽUK A L'UNESCO
Spectacle de la Compagnie nationale slovaque de danse traditionnelle 

« Le patrimoine vivant pour le futur durable »

Le 1er  juin  dernier, la  représentation du groupe folklorique  Slovaque Sl’uk  s’est  déroulée à  l’Unesco  dans la
grandiose et intimidante salle dédiée aux conférences internationales, sous l’intitulé « Le patrimoine vivant pour un
futur durable ». Le jeu de lumières s’accordait avec les émotions transmises des tableaux dansants, sur fond bleu
lorsque la danse ou le chant était calme et orange lorsque les danses devenaient festives et sportives. Sl’uk sont
les  meilleurs,  paraît-il,  et  nous  l’avons  vu  à  la  façon  dont  le  groupe a mis  en  valeur  la  culture  Slovaque à
l’international par le chant, la danse et la musique. 

Trois instruments du patrimoine originaux et surprenants pour les novices du folklore slovaque ont été présentés
par des virtuoses dans leur domaine : la cornemuse inattendue ; la fujara - instrument à vent en forme de grand
bâton – atypique dont le porteur était tout aussi bon musicien que chanteur ; et le fameux solo de cymbale qui ne
correspond pas à une cymbale au sens français : c’est un instrument à cordes type xylophone géant que l’on aurait
bien aimé examiner de plus près. La virtuosité du musicien et le son cristallin de la cymbale en ont assurément fait
le point d’orgue du spectacle.

Les danses folkloriques slovaques étaient riches en couleurs et en histoires. Allant de la danse en solo à la danse
de groupe, les sauts et les cris affirment leur identité, les garçons et les filles se cherchent et se chamaillent. Les
jeunes danseurs nous ont  présenté des tableaux spectaculaires dans des tenues ravissantes et  ont  su nous
communiquer leur énergie et leur état d’esprit festif. Les danseurs allaient jusqu’à utiliser leur corps afin de rythmer
leur danse en tapant sur les genoux, avec leurs chaussures, avec des bâtons etc, tout en sautant et se déplaçant.

Les chants traditionnels slovaques proposent quant-à-eux de belles mélodies envoûtantes. Leur son unique reste
en tête même après plusieurs jours. Les chanteuses avaient une grande puissance vocale et ont su nous faire
voyager dans leur pays et leurs traditions.

Un superbe moment de découverte de la culture folklorique slovaque !                                            Xavier Farchetto



UNESCO - PHÉNOMÈNE  NATUREL NATIONAL
 

Le site représente un type spécifique de geyser. Celui-ci  diffère des geysers typiques par son emplacement, dans
une montagne volcanique actuellement  inactive,  et  par  son activation  artificielle  des eaux thermales à  basse
température à travers un puits d'une profondeur de 404,5 mètres . La localité est située près du village de Herľany
dans la partie centrale du bassin de Košice sur la colline ouest  de Slanské vrchy, qui fait partie du Néogène
volcanique de l'Arc des Carpates. A l’époque des montagnes tertiaires, la zone était recouverte par la mer  et des
sédiments  pélitiques  s'y  sont  déposés.   Pendant  la  période  de sédimentation  marine,   l'activité  volcanique  a
conditionné la formation volcanique de Slanské vrchy.  Ces roches ont  été formées par un certain nombre de
volcans andésitiques, à la suite d'une intense érosion volcanique, seules les reliques de l'édifice d'origine ont été
conservées.  

L'activité  du geyser Herľany est  maintenue principalement  par  le  système d'infiltration des eaux pluviales.  La
circulation des eaux souterraines et le système d'admission de monoxyde de carbone sont la  source principale
d'énergie  provoquant  des  éruptions  d'eau  fluctuantes.  L'eau  est  remplie  de dioxyde  de carbone,  puis  tout  le
système fonctionne sur le principe du siphon.

La station thermale  Herľany existe  depuis le 18ème siècle, mais son développement a nécessité des travaux pour
un approvisionnement suffisant en eau thermale.  Dans les années 1870 les travaux ont commencé sur le puits et
le premier niveau des eaux souterraines a été excavé à une profondeur de 111 mètres. Lorsque le puits a atteint
une profondeur de 172 mètres, la première éruption s'est produite. Une autre éruption s'est produite lorsqu'une
profondeur de 275 mètres a été atteinte. Lorsque le puits a atteint une profondeur de 330 mètres, l'eau a coulé
pendant 10 jours à une hauteur de 112 mètres. Le forage a été terminé  après avoir atteint une profondeur de
404,5 mètres. Les intervalles d'éruption étaient initialement de 8 à 9 heures et l'intensité de l'eau était de 21 à 36
litres par seconde. Les intervalles actuels d'éruptions sont compris entre 32 et 34 heures, tandis que l'eau atteint
une hauteur de 15 mètres.

L'éruption dure environ 26 minutes et a une intensité moyenne de 25 à 30 litres par seconde. L'intervalle entre les
éruptions est raccourci en cas de précipitations efficaces. Bien que le temps entre les éruptions change et que
l'intensité diminue, on suppose que si  le geyser n'est  pas endommagé mécaniquement,  il   pourra fonctionner
encore longtemps. Au cours des ses 125 années de son existence, le geyser est entré en éruption plus de 40 000
fois et a projeté environ 20 millions de litres d'eau partiellement minéralisée à la surface. L'eau de geyser n'est pas
particulièrement adaptée à des fins médicales, car des substances pharmacologiquement actives sont dispersées
lors d'une éruption.

Le geyser Herliansky est un phénomène naturel activé par l'activité humaine, mais son activité même - l'éruption -
est influencée par la nature. Il  a été reconstruit en 2016 grâce aux fonds  SR et de l'Université technique de
Košice.                                                                                                                                                          unesco.org
                                                                                                                                                          



Entrez dans le monde des eaux thermales curatives, de la belle nature, de
l'harmonie sans fin et se détendre et guérir

Les thermes de  Bojnice,  situés  au  cœur  de  la  Slovaquie,  sont  un  lieu  paisible  qui,  en  raison  de  leur
emplacement, de leur climat et de la composition de leurs eaux thermales, créent des conditions idéales
pour les processus de guérison,  de régénération et  de détente de  leurs hôtes.  Si  vous êtes fatigué de
l'agitation de la vie quotidienne et que vous cherchez du repos pour le corps et l'esprit, vous le trouverez ici.
Les sources thermales et la nature attrayante près du château de Bojnice créent l'harmonie ici depuis des
siècles.

Emplacement
Les thermes de Bojnice sont situés  à une altitude
de  298m  près  des   contreforts  orientaux  des
montagnes de Mala  Magura  et  sont  protégés sur
trois  côtés  par  de  riches  forêts  de  feuillus  et  de
conifères.  Ils  bénéficient  de conditions climatiques
idéales avec 2 000 heures d'ensoleillement par an.
La ville pittoresque de Bojnice appartient à la région
de Horna Nitra et sa ville régionale est la ville de
Trenčin.

Histoire 
L'histoire des thermes est étroitement liée à l'histoire
du château de Bojnice. La première trace écrite des
thermes  de  Bojnice  qui  date  de  1113  a  été
conservée  dans un document du roi Karol Koloman,  à l'abbaye de Zobor. Les sources thermales de Bojnice
sont mentionnées dans ce document comme des sources chaudes (fons fervidus). Des traitements ont été
pratiqués déjà à cette époque.

Le château Bojnice, depuis sa création par le roi Zamman, a été riche en histoire à travers le roi IV, Matúš
Čák de Trenčianský, Ján Korvin,  Thurzo et les Pálfi.  Alex Thurzo de Betlanoviec fut le premier à construire
les thermes dans la première moitié du XVIe siècle. Le développement moderne des bains a commencé
dans les années 1930, lorsque Jan Bata était le propriétaire des bains.  La ville a obtenu le statut de ville
balnéaire le 17.06.1959. Depuis 1995, Les Thermes Bojnice sont constitués en société par actions.



 

HOTEL LYSEC

C'est une grande maison thermale nouvellement construite. Elle est meublée avec beaucoup de style et offre
un hébergement de 135 chambres doubles et suites confortables, meublées et rénovées dans les moindres
détails. Elle dispose d'une balnéothérapie médicale complète, d'une salle à manger spacieuse avec un café
vitré donnant sur un magnifique parc.

Elle est reliée à la maison thermale Mier  ainsi qu’au système de piscines, au centre de thermothérapie et au
monde des saunas. Cette maison thermale offre à ses clients des opportunités fantastiques pour se reposer,
se détendre et se ressourcer dans le cadre pittoresque du parc thermal.

Les thermes disposent de 4 piscines d'eau thermale de température entre 32-38 ° C.

La  base  du  traitement  des  thermes  sont  les  eaux  composées  d’hydrogénocarbonate  et  de  calcium-
magnésium à une température de 28-52 ° C, qui jaillit de 9 sources avec un débit de 40 l par seconde.

Les effets curatifs de l'eau concernent spécialement  le traitement
des maladies de l'appareil  locomoteur,  des maladies nerveuses,  des maladies féminines,  des maladies
professionnelles, des maladies des reins et des voies urinaires,



Pomoc slovenským študentom na úspešne štúdium  

v školskom roku 2021-2022. 

Ako sme Vás už viackrát informovali v tomto časopise, náš spolok Association d’Amitié Franco–Slovaque v 
Paríži spolupracuje s Občiankym združením priateľov dejín techniky a vynálezov v Piešťanoch*. 

  
V tomto školskom roku Občianske združenie udelilo 8 doplnkových štipendií študentom Fakulty Chemickej 

a Potravinárskej Technológie Slovenskej Technickej Univerzity v Bratislave. Podmienkou bolo poberanie sociálneho 
štipendia a dobré študijné výsledky. Títo záslužní mladi ľudia, budúci inžinieri, sú nádejou (zárukou ?) že Slovensko 
bude pokračovať v uspešnom hospodárskom rozvoji.  

 

 

Navyše 4 jednorázové ceny boli udelené Nadáciou za vynikajúce diplomové práce (vybrané vedeckou 

komisiou Chemicko-Potravinárskej fakulty zo 150 diplomových prác).  
 
Pre zaujímavosť témy ocenených prác: 

 

1) Grafénové nanomateriály dopované prechodnými kovmi a vodíková energia 

2) Vplyv pôsobenia kyselín na dentálne materiály 

3) Vplyv vonkajších faktorov na degradáciu polymérnych materiálov       

zastúpených v zbierkach moderného a súčasného umenia 

4) MEA Fabrication Utilizing Direct Deposition of Catalytic Layers by Spark 

Discharge Generator-Scale-up to 100 cm2 

Finančnú podporu dostala jedna slovenská študentka na absolvovanie druhého ročníka na 
Univerzite Lumière Lyon 2 vo Francúzsku v rámci magisterského štúdia: “Systèmes d'information 
multilingues, ingénierie linguistique et traduction“ (viacjazyčné informačné systémy, lingvistické 
inžinierstvo a preklad). 

Nadácia  pomohla tiež jednému slovenskému študentovi počas 2 semestrov na štúdium na INSA 
Lyon (Institut National des Sciences Appliquées, jedna z najlepších inžinierskych škôl vo Francúzsku). 
Životné náklady vo Francúzsku sú podstatne vyššie ako na Slovensku a malý príspevok je vždy užitočný. 
Títo študenti reprezentujú zároveň úroveň vysokoškolského technického štúdia na Slovensku, ktorá je 
veľmi dobrá a sú pre nás reklamou.          

 
T. Petrik Gorner 

 
* Občianske združenie priateľov dejín techniky a vynálezov bolo založené v roku 2017. Jeho cieľom je 

podporovať študentov vo vedeckej a technickej činnosti a prispieť Nadáciou Christiane a Vlado Tabačik k 
financovaniu niektorých aktivít ako napríklad pobyt slovenských študentov v rámci vysokoškolského štúdia vo 
Francúzsku alebo pomôcť finančne študentom na Slovensku (za podmienky, že poberajú sociálne stipendium). 
Christiane a Vlado Tabačik boli profesori a výskumníci v Montpellier na juhu Francúzska. Vlado Tabačik bol Slovák 
a Christiane Tabačik Francúzska a ich pozostalosť bola venovaná na založenie Nadácie na podporu slovenských 
študentov. 



Fakulta chemickej a potravinárskej technológie STUBA 

Som čerstvým bakalárskym absolventom Fakulty chemickej  a potravinárskej technológie Slovenskej technickej
univerzity v Bratislave (FCHPT STU BA). Vyštudoval som štvorročné obdobie na bakalárskom stupni, keďže som
študoval  konverzný  študijný  program,  ktorého  štandardná dĺžka  je  štyri  roky,  oproti  klasickému štandardnému
trojročnému bakalárskemu štúdiu. Pre tento krok som sa rozhodol z dôvodu, aby som si upevnil základy z nosných
predmetov  na  našej  škole,  konkrétne  z  chémie,  matematiky  a  fyziky,  ktoré  som  neskôr  uplatnil  v  ďalších
semestroch a rokoch štúdia na FCHPT. 

Nebolo  jednoduché sa  prepracovať  až  k  titulu  bakalára.  Napriek  ťažkým predmetom,  akými  bezpochyby boli
Matematika,  Fyzika,  Fyzikálna  chémia,  Organická  chémia  alebo  Chemické  a  energetické  inžinierstvo  som
nadobudol  kopec vedomostí,  na ktorých môžem ďalej  stavať  v  štúdiu  na FCHPT alebo  neskôr  v  chemickom
priemysle.  Za  zmienku  určite  stojí  popísať,  čo  všetko  zaujímavé alebo  užitočné  sme sa  naučili  na predmete
Chemické a energetické inžinierstvo, čo je mimochodom najväčší postrach študentov, veľa študentov práve kvôli
tomuto predmetu nezíska alebo oneskorene získa titul bakalára. Na tomto predmete sme sa naučili ako správne
navrhnúť čerpadlá pre transport rôznych tekutín z cisterien na miesto cieľa, navrhnúť čerpadlo pre transport vody
zo  studne,  vypočítať  správnu  hrúbku  izolácie  rúrok  v  chemickom  priemysle  aby  neprepúšťali  teplo  z
bezpečnostného alebo ekonomického hľadiska, riešili sme problematiku výmenníkov tepla a podobné praktické, a
pre chemický priemysel dôležité veci. 

Mojím  bakalárskym  študijným  programom  boli  Potraviny,  výživa  a  kozmetika,  preto  som  sa  venoval  okrem
spomínaných bakalárskych predmetov aj predmetom zameraných na analýzu potravín a kozmetiky, bezpečnosť
potravín, ale aj výživu človeka. Chémia potravín je z môjho pohľadu veľmi dôležitá veda, pretože každý človek
konzumuje denne potraviny a nápoje. Dôležité je dbať pri výrobe potravín na mikrobiologickú neškodnosť, aby sa
predišlo rôznym alimentárnym infekciám a intoxikáciám. 

Pre mňa zaujímavým predmetom bolo laboratórne cvičenie zo senzorickej analýzy potravín a kozmetiky, kde sme
okrem iného senzoricky zo subjektívneho pohľadu analyzovali jogurty a chleby. Pri týchto analýzach sa zisťovala
farba,  chuť,  vôňa  a  konzistencia  nerozmiešaného a  rozmiešaného jogurtu  obsahujúceho dochucujúcu  zložku,
alebo  pri  chleboch  sa  napríklad  hodnotil  celkový  vzhľad,  tvar,  povrch  a  vlastnosti  kôrky,  akými  sú  hladkosť,
chrumkavosť, vypečenosť, stmavnutie a ďalšie parametre dôležité pre senzorickú analýzu. 

Obrázok 1: Moja bakalárska práca v knižnej podobe              Obrázok 2: Fotka so spolužiakmi pred fakultou, krátko po úspešne
                                                                                                   zvládnutých bakalárskych štátniciach (ja som na fotke vpravo) 

•



Počas môjho posledného letného semestra na bakalárskom stupni som začal písať svoju bakalársku prácu na
tému Porovnanie nutričných parametrov tepelne opracovaných mäsových výrobkov. Porovnával som tri tepelne
opracované mäsové výrobky: Spišské párky, Šunkovú salámu a Parížsku salámu od troch rôznych slovenských
výrobcov.  Výsledky mojej  bakalárskej  práce boli  zamerané hlavne na hodnotenie  množstva bielkovín,  tukov a
energetického parametra medzi jednotlivými výrobkami. Cieľom bolo poukázať na výrobky, ktoré by mohli byť pre
spotrebiteľov vhodné. Spotrebitelia, ktorí majú sedavé zamestnania by mohli siahnuť po Šunkovej saláme s nižším
množstvom tukov a nižšou energetickou hodnotou. Naopak ľudia s fyzicky aktívnym zamestnaním si môžu dopriať
Parížsku salámu s vyšším množstvom tukov a vyššou energetickou hodnotou, keďže ich výdaj energie je počas
celého dňa vyšší oproti sedavým zamestnaniam. 

Vedúceho bakalárskej práce som mal skvelého, ktorý si vždy našiel čas, ak som potreboval niečo odkonzultovať.
Patrí mu veľká vďaka, veľa nových vecí som sa pri ňom naučil. Celkovo na oddelení potravinárskej technológie boli
skvelí vyučujúci s ľudským prístupom a maximálnou ochotou odovzdať, čo najviac informácii svojim študentom. 

Myslím si, že som bol na štátnice dobre pripravený, napriek tomu tesne predtým ako som pristúpil pred komisiu
som začal pociťovať veľký stres a kravata pod krkom ma čoraz viac tlačila. Akonáhle som začal obhajovať svoju
bakalársku prácu, tak postupne zo mňa stres opadol. Otázky komisie k mojej bakalárskej práci neboli jednoduché,
priznám sa, že na niektoré som nevedel odpovedať správne. O tom všetkom svedčí aj kvalita, ktorá je na našej
fakulte na vysokej úrovni.  Nikto nedostane nič zadarmo. Študenti  si  musia svoje vedomosti  obhájiť.  Dôležitou
vlastnosťou, ktorou musí študent disponovať na FCHPT je nezlomnosť, ak chce byť úspešným. 

Na inžinierske štúdium som sa prihlásil  na iný študijný program a odbor ako som vyštudoval na bakalárskom
stupni. Rozhodol som sa prihlásiť na Automatizáciu a informatizáciu v chémii a potravinárstve na Fakulte chemickej
a  potravinárskej  technológie.  Počas môjho  bakalárskeho štúdia  som mal  v  treťom ročníku predmet:  Úvod do
riadenia procesov, ktorý súvisí práve s inžinierskym stupňom automatizácie. Tento predmet ma natoľko zaujal, že si
momentálne  viem  predstaviť  reálne  uplatnenie  v  praxi,  prakticky  na  celom  Slovensku  alebo  v  zahraničí.
Automatizácia  je  všade  okolo  nás,  ak  sa  zameriam  na  potravinárstvo,  tak  využitie  má  pri  pasterizácii,  pri
dávkovačoch nápojov, kde dochádza k zmiešavaniu kvapalín na základe určitého pomeru, ďalšie využitie má pri
destilačnom procese, ktorý sa využíva napríklad pri výrobe asfaltu alebo nafty v rafinériách. 

Neodmysliteľnou  súčasťou  vysokoškolského  života  sú  internáty.  Bývam  na  peknom  internáte  Mladá  garda  v
Bratislave. Väčšina izieb na internáte je prerobená, tuším že každá izba má plastové okná a takmer každá izba je
vybavená  pomerne  novým  nábytkom  a  plávajúcou  podlahou.  Rovnako  kúpeľňa  je  vybavená  postačujúco.
Vzhľadom na to, že sa jedná o internát, tak som maximálne spokojný s bývaním. Cesta do školy električkou mi trvá
od internátu maximálne 15 minút, oproti  internátu máme obchod s potravinami, takže sa vážne nemám na čo
sťažovať. Financie spojené so zaobstaraním stravy, bývaním na internáte, pomôcok potrebných k výučbe nestoja
hlavne  v  poslednej  dobe  nízke  náklady.  Z  tohto  dôvodu  si  veľmi  vážim  a  cením  finančnú  podporu  nadácie
“Christiane et Vlado Tabačik”.  Vďaka celoročne podpore sa mi podarilo finančne bez problémov zvládnuť celý
akademický rok.                                                                                                                    Bc. Lukáš Lukča 

CARTE POSTALE DE NOTRE AMI MICHEL FAREZ

La  place  de  Névez  en  musique  tous  les
samedis

Le groupe  Belaven,  sur  la  place  samedi
dernier. Après le groupe Belaven, entraîné
par l’accordéon de Michel Farez, place ce
samedi 2 juillet à la musique bretonne du
groupe Dorn ha Dorn, dans le cadre des
Musicales de Névez, à partir de 10 h sur la
place  de  l’Église.  Le  groupe  sera
également  présent  le  6  août.  À  venir
ensuite, La Bordée, les 9 juillet, 20 août et
10 septembre, tandis que le 16 juillet, en
avant-première  du  festival  Jazzy
Krampouezh,  les  percussions  de  la
Batucada  de  Trégunc  résonneront  au
rythme des musiques populaires du Brésil.
Les 23 juillet et le 3 septembre, Lyz’an Trio

présentera son répertoire original de chansons et de reprises, tandis que Michel Farez et son accordéon inviteront
le public à entrer dans la danse, le 27 août. Le 20 juillet, c’est l’Octuor de France qui jouera quelques pièces de
musique classique, avant l’ouverture du festival des Pierres debout.                                                     Le Télégramme
Publié le 01 juillet 2022 à 14h31

•



Vyznania adresované slovenčine i domovine

Po dvojročnej prestávke Nové Zámky opäť ožili dielom mladých literárnych talentov ocenených v
prestížnej celoštátnej súťaži s medzinárodnou účasťou Prečo mám rád slovenčinu, prečo mám
rád Slovensko. Slávnostný ceremoniál, ktorý sa po dva roky nemohol usporiadať kvôli pandémii
kovidu vyústil do dôstojného galaprogramu uzatvárajúceho jubilejný 30. ročník tejto súťaže. 
 
Prvý ročník súťaže vyhlásilo v roku 1993 vydavateľstvo Mladé letá spolu s umeleckým odborom
Matice slovenskej pri príležitosti 150. výročia uzákonenia spisovnej slovenčiny. O tri roky neskôr
sa  jedným  z vyhlasovateľov  stala  aj  Matica  slovenská,  ktorá  od  tej  doby  pracuje  na  súťaži
viaczložkovo – od významného prínosu členov MO MS Nové Zámky až po zamestnancov Matice

v jej  ústredí.  Matičiari  fungujú  v organizačnom  výbore  súťaže,  tvoria  členov  porôt,  zabezpečujú  ceny
z Vydavateľstva MS, udeľujú vlastnú Cenu Matice slovenskej a výrazne sa podieľajú aj na programe slávnostného
ceremoniálu.

V dávnejších časoch záštitu nad podujatím preberal prezident Slovenskej republiky, no v tomto roku ju prezidentka,
Zuzana  Čaputová,.  odmietla Prevzala  ju  teda  ministerka  kultúry  Natália  Milanová,  ktorá  sa  žiaľ  podujatia
nezúčastnila. Stovky žiakov z domoviny i zo slovenského zahraničia privítali:  delegácia Ministerstva kultúry SR
zastúpená  Radovanom  Ragačom,  reprezentantky  Jazykovedného  ústavu  Ľ.  Štúra  v Bratislave  Adriana
Ferenčíková  a Sibyla  Myslovičová,  delegácia  Ministerstva  vedy,  výskumu  a športu,  delegácia  ŠPÚ,  delegácia
Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí s podpredsedom J. E. Petrom Procháckom,  zástupcovia VÚC a primátor
mesta Nové Zámky – Otokar Klein. 

Z ústredia  Matice  slovenskej  mladým  talentom  prihovoril  predseda  Matice  slovenskej  –  Marián  Gešper:
„Najväčšou zásluhou tejto mimoriadne významnej súťaže je okrem oduševneného úsilia spočívajúceho
v kultivácii slovenského jazyka aj jeden dôležitý prvok a to naliehavo potrebné formovania novej národnej
elity mladých Slovákov. Vyformovania nových vzdelaných i rozhľadených mladých ľudí, ktorí raz budú
riadiť tento štát, ovplyvňovať kultúrne, vedecké a spoločenské procesy je najdôležitejší prínos, ktorý sa
prejaví  v dlhodobejších  časových  horizontoch.  Veď  Slovenská  republika  potrebuje  vyspelé  elity  pre
slovenskú  národnú  i občiansku  spoločnosť,  preto  verím,  že  medzi  týmito  žiakmi  sú  budúci  poslanci
Národnej  rady,  ale  aj  spisovatelia,  básnici,  vedci,  či   kultúrni  činovníci  držiaci  v nasledujúcich rokoch
pomyselný pulz na tepne slovenskej spoločnosti. Chcem oceniť matičiarov, ktorí stáli na začiatku súťaže a
v jej priebehu až do dnešných dní. Obzvlášť som hrdý, že zásluhy na súťaži má práve Umelecký odbor MS
a matiční dobrovoľníci z Miestneho odboru Matice slovenskej Nové Zámky“. 

Vo niekoľkohodinovom programe, ktorý tradične začal pri soche A. Bernoláka na centrálnom námestí a pokračoval
v cisársko-kráľovskej  jazdiarni  sa  striedalo  slovo  so  živými  vstupmi  tanca,  spevu  i dramatického  umenia.  Na
doskách pódia si prevzalo ocenenie niekoľko desiatok študentov zo slovenských základných a stredných so sídlom
doma i v zahraničí. Ústredie Matice slovenskej sa podieľa najmä na gescii IV. kategórii prác – prác zahraničných
Slovákov, kde v tomto roku spoločne s ÚSŽZ posudzovalo 42 prác z piatich krajín sveta (Chorvátsko, Maďarsko,
Srbsko,  Švajčiarsko  a Ukrajina).   Už  tradične  sa  zapojili  krajania  zo  ZŠ  a SŠ  z Vojvodiny  (ZŠ  Jána  Čajaka,
Petrovec; ZŠ 15. októbra, Pivnica; ZŠ hrdinu Janka Čmelíka, Stará Pazova; Gymnázium Jána Kollára, Petrovec),
zo Slovenského gymnázia ZŠ, MŠ a kolégia v Bekéšskej Čabe a Maďarsko-slovenskej dvojjazyčnej národnostnej
školy  v  Novom  Meste  pod  Šiatrom,  zo  ZŠ  „Josip  Kozarec“  z chorvátskeho  Josipovca,  z Odbornej  školy  vo
Višnjevaci,  zo Slovenská školy a škôlky v Zürichu a zo Všeobecnovzdelávacej školy s prehĺbeným vyučovaním
slovenského jazyka č. 4 v Užhorode. Cena Matice slovenskej v tomto roku putovala do rúk Adely Ruth Petrášovej
zo ZŠ Jána Čajaka v Petrovci,  ktorá čitateľa vtiahla do sveta petrovskej knižnice Štefana Homolu.  UŠŽZ pre
výhercov z radov Slovákov v zahraničí zabezpečil niekoľkodňový hodnotný program poznávania Slovenska.  

Súťaž by toľké roky nemohla žať úspechy bez zanietených pedagógov. A tak práve 30. ročník súťaže vytvoril pôdu
pre tých najlepších, ktorí  v súťaži  boli,  budovali  ju  a tvorili...  Za nemalé snahy im predseda Matice slovenskej
a primátor mesta Nové Zámky venovali knižný dar.  
Ďalší, mimoriadny ročník súťaže je opäť za nami. Mladým talentom gratulujeme k úspechom a vyhlasujeme ďalší,
31.  ročník súťaže  Prečo mám rád slovenčinu,  prečo mám rád Slovensko, v ktorom s radosťou privítame
všetky študentské práce.                                                                                                                        Zuzana Pavelcová

  

VEDECKÁ   KONFERENCIA
              Organizàtor :         Matica slovenskà
              Termin a miesto :  8-9 septrmbra, Martin
              
            Ciele konferencie : Prezentovať zabudnuté a menej známe postavy
              štúrovcov  a  udalosti  štúrovského  obdobia  na  základe najnovšich
             interdisciplinárných výskumov a poznatkov.



nie  sú  zaťažení  historickými  resentimentami  so  žiadnym  z  národov  bývalého  ZSSR,  mali  by  na  takúto
sprostredkovateľskú misiu všetky predpoklady. 

4. Slovenská republika má vyvíjať snahu o spoluprácu vo všetkých oblastiach hospodárskeho rozvoja so všetkými
štátmi a dlhodobo smerovať k politickej neutralite, nevzdávať sa vopred a dobrovoľne svojej suverenity, ale spieť k
čo  najvyššej  úrovni  pôvodnej  suverenity  ako  nezávislosti  Slovenskej  republiky,  tak  ako  ju  definuje  Ústava
Slovenskej republiky z roku 1992, k demokracii  a slobodnému rozvoju slovenského národa ako rovnoprávneho
subjektu medzinárodného práva. 

Bratislava, 22. 4. 2022 :  Združenie slovenskej inteligencie, Sučany,
 www.zsi.sk Slavica, Nitra, 
www.slavica.sk Inštitút národnej politky, Bratislava, 
www.institut-inp.sk Aliancia národných síl, Bratislava Signatári Nitrianskej deklarácie za zvrchovanosť SR, Nitra Vlastenecký
inštitút Petra Šveca, Nitra Slovenskí katolíci, Bratislava Rastic, Bratislava Za slobodný život a zdravie na Slovensku, Prievidza, 
www.zaslobodnyzivotazdravie.sk Rádio Truck, Staré Hory, 
www.radiotruck.sk Vždy spolu, Liptovský Hrádok Vlastenecký front, Prešov Archa, Bratislava, 
www.archa21.sk 

Stanovisko Predsedníctva Matice slovenskej k aktuálnej
situácii v súvislosti s návrhom zriadiť nový Národný

cintorín v Bratislave
Predsedníctvo  Matice  slovenskej  (P  MS)  s  veľkým znepokojením prijalo  medializované  informácie  o  tom,  že
Predsednictvo  Matice  slovenskej  s  velkym  znepokojenim  prijalo  medializovane  informacie  o  tom  ze  skupina
poslancov Národnej rady Slovenskej republiky prostredníctvom novely  zákona o Bratislave a novely zákona o
poskytovaní dotácií v pôsobnosti Ministerstva kultúry Slovenskej republiky navrhuje zriadiť nový Národný cintorín v
Bratislave zo súčasného bratislavského Ondrejského cintorína.

Predsedníctvo  MS odmieta  akékoľvek  pokusy  o  účelový  politický  zásah  do  nášho  kultúrneho  a  duchovného
dedičstva. Matica slovenská v tejto súvislosti v plnom rozsahu podporuje stanovisko primátora mesta Martin Jána
Danka  o  neopodstatnenosti  takýchto  iniciatív  a  legislatívnych  úprav.  Matica  slovenská  sa  rovnako  stotožňuje
s petíciou „Národný cintorín môže byť len jeden“, ktorá vzišla z iniciatívy poslanca mestského zastupiteľstva Martin
Michala Uherčíka a jeho kolegov a taktiež sa aktívne zapája do jej podpory.

Matica podporí aj ďalšie aktivity za zachovanie len jedného Národného cintorína v Martine. Preto v tejto súvislosti
oceňujeme snahu poslankyne Národnej rady Slovenskej republiky Ľubice Laššákovej stiahnuť z rokovania návrh o
vytvorení  druhého  národného  cintorína  z Ondrejského cintorína  v  Bratislave.  Súčasne vyzývame aj  ostatných
poslancov Národnej rady Slovenskej republiky bez ohľadu na ich stranícku príslušnosť, či politické a názorové
presvedčenie,  aby  prejavili  iniciatívu vo veci  zastavenia  tejto  kampane.  Podľa  Matice slovenskej  je  len jeden
Národný cintorín a jeho genius loci, ktorý sa nachádza v Martine ako tradičnom centre národnej kultúry Slovákov.
Predsedníctvo MS považuje za historické a zavádzajúce tvrdenia o tom, že Ondrejský cintorín v Bratislave sa má
stať akýmsi „logickým pokračovaním údajne zaplneného Národného cintorína v Martine z 19. storočia“ za hrubú
manipuláciu s historickou kontinuitou i pamäťou národa.

V Martine, dňa 18. 3. 2021
Predsedníctvo Matice slovenske

    

https://matica.sk/wp-content/uploads/2021/03/Narodny-cintorin.jpg
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Prečo pokladáme Franza Liszta za slovenského skladateľa
(Niektoré základné informácie)

19. storočie je  obdobím kolonizácie a maďarizácie Slovákov, ich a teda aj Lisztových (1811-1886) kulturologických
a  muzikologických  zápasov.  Pochopiť  dobu,  v ktorej  Franz  Liszt  žil,  jeho myslenie,  jeho  život  a dielo,  ním
používanú terminológiu,  nie  je  pre  súčasnú generáciu  (nielen Slovákov)  jednoduchou záležitosťou.  Vo svojich
prácach o Lisztovi  som okrem iného poukázal  na ignorovanie  viacerých tém súvisiacich s aktivitami  a tvorbou
Franza Liszta, na problematiku falzifikácií, ako aj na zvláštnosti prístupu k spracovaniu Lisztovej biografie vo svete.
Nejde len o paradox, že prvé práce o jeho živote a diele boli započaté až 50 rokov po Lisztovej smrti. Prečo dodnes
nepoznáme starých rodičov Franza Liszta (až na jedného)? (viď. UKÁŽKA č. 1). Ako je to vôbec možné, keď Liszt
a jeho matka mali  relatívne dlhý život,  a teda bolo dosť príležitostí  získať tieto informácie? Na túto skutočnosť
upozornil aj slovenský historik Vševlad Gajdoš, ktorý sa ako jediný dostal na stránky známych svetových biografov.
Vieme, že svetoznámi a uznávaní znalci Franza Liszta Alan Walker a Serge Gut, ktorí sa pokúsili riešiť túto otázku,
sa zhodli na tom, že pre isté neujasnenosti nie je možné uzavrieť tento problém. Pokusy o zostavenie rodokmeňa
Franza Liszta neharmonizujú s ostatnými informáciami muzikológov. Aj problém materinského jazyka F. Liszta bol
jednou z vážnych otázok, na ktorú som upozornil. Tento problém je pochopiteľný, keď si uvedomíme, že Slováci
boli  kolonizovaným  a maďarizovaným  národom,  a  Liszt  slovenskú  identitu  v 19.  storočí  oficiálne  nemohol
proklamovať.

V tomto  krátkom príspevku  uvediem aspoň  niektoré  zo  základných  kritérii  a dokumentov,  ktoré  poukazujú  na
slovenský pôvod Franza Liszta:

I. Franz Liszt bol patrónom umenia (múzy) mesta Bratislavy a Slovákov.

II. Franz Liszt sa vyznal k svojej domovine práve v Bratislave známym výrokom „Óh! moja divoká a vzdialená 
          domovina! Óh! moji priatelia, amen!“ Takto sa vyjadril len k Bratislave (18. 12. 1839).

III. Rodokomeň rodiny F.Liszta podľa slovenského historika a muzikológa Vševlada Gajdoša (viď. UKÁŽKA č. 2)

IV. Materinský  jazyk  F.  Liszta:  rodina  F.  Liszta neovládala  maďarský  jazyk  (čo  sa  už  v súčasnosti  medzi
muzikológmi konečne akceptuje). Lisztovci nehovorili ani tak dobre po nemecky, aby sa dala nemčina pokladať za
ich  materinský  jazyk.  Alan  Walker  uviedol  dôležité  dokumenty  (viď  UKÁŽKA  č.  3),  na  ktoré  som  upozornil
v článkoch  „Návšteva  Lisztovcov  u Beethovena“  a „Návšteva  Lisztovcov  u Černého“  (ktoré  boli  uverejnené
v časopise Adoramus Te, časopis o duchovnej hudbe – Spišská kapitula, a v Literárnom týždenníku v Bratislave).
Maďarská koncepcia sa vždy snažila dokazovať, že rodičia Adam Liszt a jeho manželka Lágerová hovorili medzi
sebou po nemecky. Tvrdila to aj Lisztova dcéra Cosima, čo nebola pravda. Vieme, že Cosima pod vplyvom svojej
matky (pôvodom Nemky) a tiež svojho manžela  R. Wagnera podliehala nemeckému vplyvu a mala negatívny
postoj k svojmu otcovi F. Lisztovi. Takže, ak sa v Lisztovej rodine nehovorilo po maďarsky a ani  nemčina nebola
ich materinským jazykom, vynára sa otázka: akým jazykom sa teda hovorilo v Lisztovej rodine? Zo slovenskej
strany  máme  viaceré  logické  odpovede.  Vieme,  že  slovenčina  nebola  v čase  kolonizácie  a   maďarizácie
akceptovaná, na čo sa v dnešnej dobe zabúda.

V. Franz Liszt bol pokrstený v latinskom jazyku, ktorý bol okrem nemčiny úradným komunikačným jazykom pre
Slovákov v Uhorsku, nakoľko odmietali maďarčinu. Liszt bol pokrstený ako „Franciscus List“. Príčinou zmeny ich
priezviska List na Liszt boli  tvrdé maďarské zákony z roku 1791, čo si dnes neuvedomujeme. Pripomínam, že
doma  Franza  Liszta  jeho  rodičia  oslovovali  „Ferko“,  ako  to  nachádzame  v Lisztovej  korešpondencii.  Táto
skutočnosť sa nikde v biografiách neuvádza.

VI. Problém  prekladov  a  používanie  pomenovaní  „Uhor“  („Hongrois“)  –  „Maďar“  („Magyar“)  je  jedným
z centrálych problémov, na ktorý nereagovali ani predstavitelia jazykovedných inštitúcii, literárnych dejín a iných
humanitných  vied  na Slovensku.  Ide o zámenu medzi  občiansko-štátnym pomenovaním Uhor a pomenovaním
národa Maďar. Franz Liszt, ale aj Ľudovít Štúr, Ján Hollý, J. M. Hurban a iní sa predstavovali ako „uhorskí občania“
(„Hongrois“). Boli to Uhri slovenského pôvodu. Rakúsky muzikológ Gerhard J. Winkler to vyjadril jasne: Liszt und
Hummel sind durch ihre Herkunft „Ungarn", ohne „Magyaren“ zu sein. (Liszt a Hummel sú pôvodom Uhri, bez toho,
aby boli Maďari.) V maďarskej koncepcii je Liszt so svojím „uhorským“ občianstvom prezentovaný v biografiách ako
„Maďar“.  Paradoxom je,  že kým Ľudovít  Štúr po maďarsky vedel,  Franz Liszt  maďarčinu neovládal.  Maďarskí
muzikológovia to vyriešili  vyhlásením, že Liszt sa (tajne!) prihlásil  k Maďarom, ale až o polstoročie po Lisztovej
smrti

VII. Prečo  Maďari  nemali  záujem o to,  aby  mladý  Liszt  zostal  v Uhorsku?  Jednoznačne  preto,  aby  nevyšlo
najavo, že Liszt a jeho rodina nehovorili po maďarsky. Maďarská muzikológia riešila tento problém tvrdením: „Liszt
zabudol svoj materinský jazyk, keďže sa dlhé roky zdržiaval v cudzine“. Dá sa zabudnúť svoj materinský jazyk?

VIII. Participácia Franza Liszta na cyrilo-metodských oslavách v Ríme v roku 1863, na ktorých sa zúčastnil ako
veriaci, ale podieľal sa na nich aj ako organizátor, skladateľ, dirigent. Išlo o významné tisícročné oslavy v tradícii 
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grécko-katolíckeho,  ekumenického  obradu.  Týmto  oslavám  som  v roku  2008  venoval  knihu  „Cyrilo-metodské
oslavy v Ríme v roku 186 (Ukážka č. 4). Táto kniha nebola doteraz recenzovaná ani komentovaná, v podstate bola
ignorovaná. Uctieval by Liszt ako Maďar týchto slovenských vierozvestcov? Pripomínam, že Franz Liszt nevenoval
maďarskému  svätému  Štefanovi  paradoxne  žiadnu  kompozíciu  a  ani  pozornosť.  Zároveň  upozorňujem,  že
slovenskí  historici  (ani  náboženskí)  túto  skutočnosť  neberú  do  úvahy!  A pri  oslavách  sv.  Cyrila  a Metoda  na
Slovensku sa oslavy v Ríme v roku 1863 v spojitosti s Lisztom nespomínajú!

IX Ján Levoslav Bella (1843-1936) dostal v roku 1881 ako mladý talentovaný slovenský skladateľ pričinením
Franza Liszta štipendium a veľkú skladateľskú cenu biskupa Haynalda. A to len vďaka rozhododujúcemu hlasu
Liszta v  komisii. Takéto vyznamenanie v celom Uhorsku dostal od Liszta iba Slovák J. L. Bella. Táto mimoriadna
udalosť, s ktorou by sa pochválil  každý národ, úplne zapadla do zabudnutia. Nespomína sa v žiadnej učebnici
kulturológie ani hudobnej výchovy na Slovensku. J. L. Bella (viď. UKÁŽKA č.5) sa pôvodne uvádzal ako autor prvej
slovenskej opery, čo si vyžaduje osobitný výklad.

X, Maďarský parlament v Budapešti sa oficiálne zriekol Franza Liszta. A to hneď po jeho smrti, keďže nemal
žiadny dôkaz o prihlásení sa Liszta k maďarskému národu.

XI, Rakúsky prezident a univerzitný profesor Heinz Fischer potvrdil 15. októbra 2006 v Raidingu za prítomnosti
európskych muzikológov a Lisztovej pravnučky Nike Wagnerovej na základe rakúskych výskumov slovenkú identitu
Franza Liszta. 

Ukážka č. 1

Franz Liszt 
Photo: PALM/RSCH/Redferns, Wikipedia.sk 

Ukážka č. 2
Rodokmeň Lisztovej rodiny podľa Vševlada Gajdoša

Zdroj: Vševlad Gajdoš: Františkánska tradícia v rodine F. Liszta a Malacky
Sborník Spolku záhorských akademikov so sídlom v Malackách. II., 1932-1942, G. A. 

Bežo, Trnava s. 194

Ukážka č. 3
Alan Walker: dokumenty o jazyku F. Liszta
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       Ukážka č. 4                                                                                       Ukážka č. 5

                                                    Ján Levoslav Bella Slovenský skladateľ 
                                                                                                                                                  Photo: Wikipedia.sk

Le travailleur d'égouts de Bratislava
                                                          Cette statue dans la capitale slovaque, Bratislava, commémore la mémoire 

d'un travailleur des égouts. Il aimait une fille qui l'a quitté quand il lui a parlé de
son travail! 

A ce moment là elle n'a pas eu le courage de le lui dire qu'elle ne voulait plus 
le revoir. Elle lui a promis de le rencontrer pour un café, mais n'a pas tenu sa 
promesse, alors que lui l'attendait chaque jour à la même heure, au même 
endroit. 

Les amis de ce travailleur ont eu pitité de lui quant ils ont eu vent de cette 
histoire. Aussi ils prirent l'habitude de s'assoir avec lui pour prendre un café et 
le consoler. 

Cette statue a été érigée en son honneur après sa mort, et un café a été construit à coté pour que les gens 
puissent venir s'assoir à coté de lui, lui exprimer leur sympathie et toute leur appreciation pour son travail et les 
sacrifices qu'il a faits, avec d'autres travailleurs, pour la propreté de Bratislava. 

(Le chapeau a fini par se ramollir et changer de couleur à force d'être touché par les gens) 

origine du texte: www.quora.com/What-is-the-thing-that-surprised-you-the-most-this-month-of-May-2021 
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                    Z kútika srdca pre mamu, čo tu už dávno nie je...
                                             Mária Kvetanová-LAUR

     V to ráno                                                                nezvaný hosť,
     mojím bytím                                                           keď prišla strata teba...
     prenikol dráp bolesti.                                             A tak kropíme roky
     A život ukázal mi                                                    tvoj hrob slzami,
     svoju tvár.                                                              snáď sa to ráta,
     Že už nie si.                                                           veď srdce bolí
     Že sama musím stáť                                              spomienkami.
     na nohách,
     čo sa trasú.                                                           Silou lásky
     Sama, bez teba.                                                    napĺňame dni,
     Útecha na okrasu.                                                 keď žiť treba,
                                                                                   žiť naplno,vrelo,
     Odišla si pokorná,                                                 so silou,
     zmierená s osudom                                               ktorú si nám dala.
     naplneným dokonale.                                            Odovzdala.
     Tak bohatý ten osud bol                                        V ten jeden jarný deň
     a tá tvoja sila stále..!                                              s menom všetkých Matiek...
     Bohatý na lásku,                                                    Aby sme vedeli
     na trápenia ešte viac,                                            a pocítili,
     na lásku k nám                                                      že len tak sa žiť má
     i ku všetkému,                                                       v tomto svete,
     čo do cesty vstúpilo ti,                                           neumrieť, 
     zavadziac,                                                             keď všetko bolí,
     keď priamo ísť si chcela.                                       keď krutosť nepovolí.                   
                                                                                    
     Bola si krásna                                                        My cítili sme
                                                                                   ten tvoj let
     aj v tej smrti chvíli,                                                 tam hore,
     zdobená kalinami,                                                 kde ticho je,
     s tvárou anjela, čo kvíli,                                         ticha more.
     že už nemôže byť medzi nami.                             To modro hore
     A s pokojom na viečkach                                      vznáša sa a padá dole.
     zaspala si navždy, mami!                                      K nám.
                                                                                   Od teba.
     Ja zostala som bez cieľa.                                     To modré nekonečno.
     To tiež nemá každý.                                             Tvoj dar.
     Ostali sme sami.                                                   Dar pomôcť prežiť,
     Siroty.                                                                    zvládnuť život sám.
     Bez tvojich teplých rúk                                          To modré dobro                      
     plných miloty.                                                        všetkých mŕtvych mám.
     Svet ostal mrazivý
     a ľad sa netopil...
     Zostal.
     Had plazivý.
     Ľad, čo prišiel,                                                       Garches, 14. máj 2022



Porter l’art et l’histoire : un lourd bagage
Arnold Peter Weisz Kubínčan

Si je vous parle d’un artiste slovaque, ayant fui dans la forêt durant la Seconde Guerre mondiale afin
d’éviter d’être persécuté, et qui avait caché ses œuvres dans une valise ; cela vous dit quelque chose ?
Pourtant, une histoire si captivante devrait…

Une vie prometteuse
Arnold Weisz naquit  en Pologne,  durant  le  printemps 1898,  sa
famille déménagea en Slovaquie lorsqu’il eut cinq ans. L’artiste
juif étudia dans la ville de Dolný Kubín au nord du pays, mais
également à Budapest et à Berlin. Par ailleurs, ses études furent
interrompues  en  1917  lorsqu’il  s’engagea  dans  l’armée  et  alla
combattre sur le front. Ce n’est qu’à partir de ses vingt-cinq ans
qu’il  revint vivre et  créer à Dolný Kubín.  Bien que ses échecs
dans le domaine artistique aient accru ses sentiments d’insécurité,
l’art et les tendances expressionnistes lui permirent de s’affranchir
de ses émotions.

Une transition poussée par le nazisme
Dès 1933, il commença à utiliser le nom de Kubínčan, qui signifie
l’habitant de Kubín par lequel il exprima sa « relation fervente et
dévouée avec Orava »,  la  région historique entre  le  nord de la
Slovaquie et le sud de la Pologne. Plus tard  il s’installa à Martin,
non loin de Dolný Kubín. Durant la Seconde Guerre mondiale, il

se fit baptiser sous le nom de Peter afin de se « fondre dans la masse ». Quand les persécutions de Juifs
devinrent très importantes, lui et sa petite amie Zorka se cachèrent dans les forêts entourant Martin afin de
les éviter.

Ils furent aidés par une famille qui les cacha durant un certain temps,
mais lorsqu’un jour, ils la retrouvèrent pendue, ils décidèrent de se
remettre  aux  autorités  afin  d’éviter  d’autre  victime.  Arnold  Peter
perdit  vraisemblablement  la  vie  dans  le  camp  d’Oranienburg-
Sachsenhausen, mais les circonstances de sa mort sont mal connues.
Sa petite amie Zorka, quant à elle, fut libérée et durant plus d’un an et
demi, elle le chercha partout dans  l'espoir qu’il soit toujours en vie,
ce  qui  ne  fut  malheureusement  pas  le  cas.  Peu  avant  son  décès,
Arnold Peter eut une vision qu’il ne survivrait pas à cette persécution, contrairement à sa petite amie à
laquelle il expliqua où se cache une grande partie de ses œuvres dont la majorité fut contenue dans une
valise. La valise était constituée de peintures, carnets de croquis, autoportraits, dessins pas tous terminés,
mais de grande qualité.

Retour aux origines
Zorka comprit qu’elle ne le retrouverait pas. Entre temps, elle rencontra un homme avec lequel elle eut
une fille,  Katarina.  Lorsque Katarina eut six mois,  les parents décidèrent d’immigrer aux États-Unis.
Cependant, ils ne pouvaient emporter qu’une valise. Afin de préserver l’œuvre de vie d’Arnold Peter,
Zorka préféra emporter et ainsi sauver cette précieuse valise. Puis, c’est de nombreuses années plus tard
que sa fille Katarina fit un don de ce florilège à la Galerie Nationale Slovaque, qui les présenta dans une
exposition intitulée Umelcova (ťažká) batožina qui signifie le bagage lourd de l’artiste. L’expression est
au sens propre comme figuré, avec toute l’histoire qu’il porta.                                       Mélissa Simonin 15 ans



Bonus de photos et références :
Elles ont toutes été trouvées sur le site de Webumenia :

https://www.webumenia.sk/katalog?author=Weisz-Kub%C3%ADn%C4%8Dan%2C%20Arnold
%20Peter&amp;years-range=-470%2C2021&amp;page=4

                                     
                           

Rybár ;    1935-1944                                                                                   Žena v šatke :   1930-1944
https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.K_8996                               https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.K_8877

                                                        
                                                                           

Obec Dolný Kubín                1930–1940                                                Dedinský motív   okolo 1942
https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.K_8810                               https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.K_8802

Autoportrét okolo 1927                                                                              Prevážanie chorého 1940–1944
https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.O_4504                               https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.O_4459   

                                                                    

Vlastná podobizeň ;    okolo 1927                                                              Kôň ;      1937
https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.O_4455                               https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.O_4448   

https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.K_8996
https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.O_4455
https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.O_4504
https://www.webumenia.sk/dielo/SVK:SNG.K_8810


Mon attachement à ma famille slovaque
Je venais de me réveiller dans mon grand lit en fer forgé. J’avais 11 ans et nous étions en 1968. Mon grand-oncle,
Jan  Gibala,  avait  profité  du printemps de  Prague pour
nous rendre visite en France. Il se tenait là debout devant
moi les bras chargés de cadeaux. J’étais sûre que c’était
le  frère  de  ma  grand-mère,  Maria  Rolnik,  née  Gibala,
même si  je  ne l’avais  jamais  vu.  Avec cette  sensibilité
propre  aux enfants,  j’avais  en  effet  perçu  qu’il  avait  la
même odeur qu’elle. Il déposa sur mon lit une poupée en
costume  folklorique.  C’était  donc  cela  le  costume
traditionnel  des  Slovaques,  cette  jupe  plissée,  ces
grandes manches bouffantes, ce joli tablier brodé et tous
ces rubans multicolores. La poupée portait  en outre un
collier d’où pendait un petit cœur en or. Plus que ce joli
présent, ce qui me toucha fut la joie manifeste de mon
grand-oncle à l’idée de me faire plaisir. Ce parent, jusque-
là  éloigné de moi  par  des centaines de kilomètres,  se
révélait  très proche spirituellement par l’affection quasi-
paternelle dont il m’entourait. C’est ainsi que, dans mon esprit, s’imprima à tout jamais, tel un réflexe conditionné,
le lien du folklore slovaque et de l’amour de ma famille de « là-bas ».

Inutile de préciser l’empressement que je mis par suite à venir voir le spectacle donné par le groupe folklorique
slovaque SLUK le 1er juin dernier à l’UNESCO à Paris. Cependant, avant même de revoir les jupes plissées, les
broderies et  les rubans,  cet  événement  me rappela  un autre  aspect  fondamental  de ce lien avec ma famille
slovaque : la guerre. Plusieurs personnalités se succédèrent en effet sur la scène de l’UNESCO pour évoquer
l’importance du travail des organisations internationales afin de prévenir les conflits entre les pays. Et il fut bien sûr
question de l’Ukraine qui a une frontière commune avec la Slovaquie et qui souffre si cruellement de la guerre
actuelle. 

Quand j’étais  jeune,  il  n’était  certes question que de guerre
froide. Mais la séparation avec ma famille slovaque n’en était
pas  moins  douloureuse.  Après  le  printemps  de  Prague,  les
lettres  de  mon  grand-oncle  nous  parvenaient  toutes
caviardées. Impossible d’y déchiffrer autre chose que « Chère
Maria »  au  début  et  « Affectueusement »  à  la  fin.  Que
devenait-il ?  N’était-on  pas  en  train  de  lui  faire  payer  son
voyage en France ainsi que ses espoirs de plus de liberté pour
son pays ? Et puis dans les années 1980, on parlait de plus en
plus de guerre atomique avec l’URSS. En tant qu’ingénieure
formée selon ce qu’avait  voulu Napoléon 1er pour mettre au
point  l’équipement  de  son  armée,  ne  serais-je  pas  un  jour
amenée à  participer  à  un  programme d’armement  contre  le
Pacte de Varsovie ?

A cette  époque,  je  m’investis  beaucoup en  vue  de  développer  en  France  des  abris  antiatomiques.  Cela  me
paraissait une solution plus humaine que la dissuasion nucléaire qui revient à prendre des populations innocentes
en otage. Mais je ne parvins qu’à me rendre suspecte aux yeux de l’armée française persuadée que les Russes
pouvaient utiliser ma famille slovaque pour me manipuler à leur gré. Alors, afin de ne pas être bloquée dans ma
carrière, je me suis employée par la suite à être beaucoup plus discrète sur ce qui me liait à la Slovaquie, et ce
jusqu’à la chute du mur de Berlin qui fut pour moi une réelle libération. Lorsque je fus admise au «  secret défense »
pour les besoins de mon travail, je passais sous silence mon voyage en Tchécoslovaquie en 1975. Ma grand-mère,
mes parents et moi, nous y avions passé l’été auprès du grand-oncle Jan, de sa femme et de leurs deux enfants,
Janik et Radka. J’avais depuis entamé une correspondance en allemand avec ma cousine Radka. Elle m’y parlait
de sa vie dans son petit village natal de Kokava-nad-Rimavicou où elle participait notamment au groupe de danse
folklorique Kokavan.

J’aurais volontiers fait comme elle. Mais comment m’y prendre en France sachant qu’il n’était pas exclu que je sois
surveillée par la D.S.T., le contre-espionnage français ? J’ai finalement trouvé pas loin de chez moi une école de
danse de caractère. Elle était menée par la comédienne Antoinette Guédy qui avait repris l’école de danse de sa
mère, Jacqueline Chaumont, en son temps célèbre danseuse libre du courant d’Isadora Duncan. Antoinette Guédy
enseignait cependant les pas rapportés par la danseuse ukrainienne Olga Stens (1918-1986). Je pouvais ainsi les
recueillir à mon tour sans risque d’être soupçonnée de liens avec l’URSS. Et ma cousine et moi, nous échangions
des photos de nos spectacles respectifs, nous donnant l’illusion de mener nos vies à l’unisson malgré le rideau de
fer qui nous séparait.



Les puissants ont beau érigé des murs entre les familles et menacer
de s’en prendre physiquement à ceux qui transgressent leurs diktats,
il n’est pas possible de séparer ceux qui se reconnaissent comme
issus de la même chaire. Ceux-là peuvent vivre leurs liens par tout
ce  qui  fait  leurs  spécificités  et  qui  s’exprime  dans  leur  culture
commune.  La  danse  tient  une  place  toute  particulière  dans  cette
culture. Les spectateurs du groupe SLUK en ce soir sur 1er juin 2022
l’ont  bien  compris,  eux qui  se  sont  levés  à  sa fin  pour  applaudir
durant de longues minutes les artistes venus de Slovaquie. Certes la
maestria de ces derniers méritait un tel hommage, mais je crois qu’ils
avaient partagé autre chose avec cette salle composée en grande
partie de personnes d’origine slovaque. Chacune d’entre elles ont
sûrement comme moi bien d’autres raison d’apprécier ce folklore…

                                       
Hélène ROLNIK     Le 13 juin 2022

Savez-vous où trouver une statue d'un Slovaque à Paris qui
suscitera en vous des émotions profondes ?

    Il suffit de vous rendre à La Défense en métro, ligne 1, ou RER A, jusqu’à l’arrêt « Esplanade », puis de
trouver une aire de jeux entre le Square des Corolles et la Place des Reflets. Si vous vous tournez vers la Grande
Arche, vous aurez la sculpture à main droite.
    Vous ne pouvez pas la manquer car elle est impressionnante, mais aussi intéressante, et elle invite à la
réflexion.  Ce n'est  pas un hasard si  elle est  située dans un quartier  commercial  de Paris,  où des milliers  de
personnes,  parmi  lesquelles  des  pères  et  des  mères  se  rendent  au travail  quotidiennement  et , en  quelques
minutes, disparaissent dans une des 47 tours situées dans cet espace ultramoderne. Ce n'est pas un hasard si elle
a été installée près de l'endroit où jouent les enfants, comme si le terrain de jeu des parents rencontrait celui des
enfants.

Cette sculpture a pour titre : « V stopách našich otcov » (« Dans les traces de nos pères »), et représente
des enfants au visage sans traits, qui jaillissent entre les jambes gigantesques de leurs parents. C’est une œuvre
réalisée en polyester et béton,  peinte en rouge. La symbolique est  intéressante :  les enfants sont  ici  dans le
quartier de La Défense et peuvent jouer près du « terrain de jeu » de leurs parents. S'agit-il des enfants qui doivent
faire face aux traditions qui leur ont été transmises par leurs parents ? Est-ce une nouvelle génération d'enfants
essayant de remodeler notre monde ? 

L’artiste Jozef Jankovič  est né en 1937 à Bratislava en Slovaquie et il est décédé en 2017. Après des
études de sculpture à l’École des Beaux-Arts de Bratislava, il fait de la pierre et du polyester ses matériaux de
prédilection,  tout  en se perfectionnant  en dessin  par  ordinateur.  Montrant  autant  d’aisance dans des  œuvres
monumentales que dans la confection de bijoux, il acquiert un sens du détail aiguisé. L’humain reste sa source
d’inspiration principale, qu’il met en scène dans 27 visions exprimant ses désillusions avec une certaine violence.

Une exposition à La Défense sur l’art tchèque et slovaque a donné l’idée à l’EPAD, l'organisme en charge
de La Défense, de faire réaliser une œuvre moderne pour le Parvis de La Défense. Le résultat est  cette œuvre
lyrique et contemporaine. 

Je vous souhaite une belle promenade et vous lance un défi : si vous dessinez l'œuvre, ou que vous vous
prenez en photo avec, ou bien qu’une idée vous vienne à l’esprit en contemplant ou en touchant cette sculpture,
n'oubliez pas de nous envoyer cette photo ou un e-mail  à notre magazine Spravodaj.  Une récompense vous
attend.                                                                                                                                                         Kristina Rakic



L'art du fil de fer

Même si  le  fil  métallique  avait  été  inventé  depuis  longtemps,  au 17ème siècle  ce  matériau donne
naissance  à  un  métier  spécifique  en  Slovaquie.  L'expression  „Drotari“  n'ayant  pas  d'équivalent  en
français, la traduction la plus proche serait „les artisans du fil de fer“. Ces artisans chargés de réparer
des pots cassés au départ, ont développé une technique simple consistant à tordre, lier et entrelacer à la
main des fils de métal sans avoir recours au soudage.

Si l'on suit le fil de l'histoire on découvre que les premières mentions écrites sur ce métier remontent à
l'année 1714. Elles évoquent le nom de Juraj Drotarik, le premier artisan associé à la technique du fil de
fer.  Au début  ce type d'artisanat  se développe dans la partie Nord-Ouest de la Slovaquie, dans les
environs des villes de Velké Rovné, Dlhé Pole et Kolárovice. Pour les familles ayant peu de moyens,
leurs jarres et pots en argile, et autres ustensiles de cuisine cassées retrouvent une deuxième vie grâce
à une enveloppe en fil de fer. Les objets endommagés sont cernés par un maillage en fil  de fer en
s'inspirant des techniques à nouer des fils textiles ou des ornements sur la dentelle. 

La technique devient populaire, se développe et emploie de plus en plus d'hommes qui se lancent à la
recherche  de  nouvelles  opportunités  de  travail  dans  d'autres  régions.   Les  artisans  du  fil  de  fer
deviennent des aventuriers du travail nomade parcourant les chemins de ville en ville.  Pour la plupart
c'est un travail manuel précaire et nomade. 

Au cours du XVIIIe siècle la vaisselle en faïence, ainsi que la céramique connait un essor considérable,
et ces artisans-réparateurs sont de plus en plus demandés. Les objets les plus précieux en céramique
sont enrobés de fil de fer, encore à l'état neuf, pour leur assurer une meilleure longévité. Sur certains 



pots les maillages sont fonctionnels, en épousant la forme de l'objet,  sur d'autres ils deviennnent plus
décoratifs.  L'idée n'est  pas seulement  de réparer  les  pots  mais  à l'aide  du fils  de fer  de créer  un
ensemble harmonieux. Pour cela chaque artisan possède son savoir-faire et sa technique particulière en
utilisant sa vision esthétique. Parfois ce sont des métaux colorés ou plus nobles comme par exemple le
fil en bronze ou en argent qui sont utilisés. 

La façon de travailler se transmet de père en fils, le nombre d'artisans ne cesse d'augmenter, au XVIIIe
siècle on observerve un boom du nombre  d'artisans travaillant avec le fil de fer; par ailleurs le marché
commence à stagner  ce qui  a pour  conséquence le  départ  des artisans vers des destinations plus
lointaines.  Ainsi,  ils  se  répandent  au  Nord  en  Pologne,  à  l'Ouest  –  via  le  royaume  Tchèque,  en
Allemagne et plus tard en Suisse, la France et les Pays-Bas. Au Sud vers la Slovénie, la Serbie et la
Croatie,  à  l'est  à  travers  l'Ukraine,   jusqu'en  Chine.  Au  cours  du  XIXe  siècle  ce  métier  atteint  les
destinations  encore  plus  lointaines  en  Afrique  et  en  Amérique.  Les  villes  de  New York  et  Chicago
deviennent les centres des artisanats slovaques. 

Malgré le grand nombre d'artisans, certaines règles devaient être respectées comme par exemple le fait
que chaque artisan ne pouvait travailler que sur un territoire donné afin d'éviter la concurrence entre
confrères. 

Peu  à  peu,  les  artisans  se  regroupent  en  guildes  qui  créent  des  espaces  pour  des   échanges
professionnels sur leurs techniques ou pour assurer l'unité des prix de leur travail. Le travail nomade et
individuel est remplacé dans de nombreuses régions par les ateliers. 

                           Atelier de Jan Vatral à New York, 1920, archive de Povazské muzeum Zilina

Au XIXe siècle on compte près de 380 ateliers regroupant des artisans slovaques implantés à travers le
monde. Les ateliers font l'appel aux techniques commerciales modernes en utilisant la publicité, l'édition
des prix  ou l'exposition  des plus  belles réussites.  Certaines  créations font  l'objet  de nombreux prix
prestigieux lors des expositions internationnales. 

Mais l'arrivée de la 1ère Guerre mondiale, la situation internationale instable entraînent la disparition
progressive de ce métier. Dans les années 50 l'artisanant du fil de fer disparait; toutefois le fil de fer se
métamorphose, laissant place aux nouvelles formes artistiques plus raffinées et esthétiques.  L'artisanat
devient l'art en tant que forme d'expression artistique à part entière. On découvre le fil de fer dans de
nombreuses déclinaisons que ce soit en arts plastiques, objets de décoratrion, bijoux…



                                                                   Blazena Kriváková

Le travail des artisans slovaques a traversé les frontières, a transcendé sa fonction utilitaire pour se
transformer en une nouvelle forme d'expression artistique. Le fil métallique, un matériau malléable qui
peut prendre toutes sortes de formes continue aujourd'hui d'être la source d'inspiration de nombreux
artistes. Cette tradition qui s'appuie sur les techniques anciennes se poursuit en Slovaquie et dans le
monde entier en créant de nouvelles formes les plus variées. 

Le 12 Décembre 2019 la transmission des savoir-faire d'un artisanat devenu l'art de tordre et entre lacer
le fil de fer a été inscrit en tant que patrimoine immatériel culturel slovaque auprès de l'UNESCO. 

                                   

                                              Juraj Šerík, et ses créations contemporaines 
                Le grand coeur a représenté la Slovaquie à l'Exposition Universelle à Milan, 2015

                                 Robert Hozák   Robert Hozák

                                                                                                                                       D.CHAIX-BLAHOVA



Projet européen franco-slovaque WE ARE ONE
par  Classe d’Histoire Géographie Éducation civique 1
Les collégiens de Castillonnès et les lycéens slovaques de Nitra ont réalisé cette année un projet commun sur
l’identité et la conscience européenne dans  le  cadre d'un projet  et  d'un  partenariat éducatifs.
Il  a  donné  lieu  à  un  travail  spécifique  et  pluridisciplinaire  sur le  sentiment  d’appartenance  à  l’Union
européenne (histoire,  éducation,  culture-art-musique,  institutions,  gastronomie,  vie  quotidienne….quelle  place
tiennent-ils dans la construction d’une identité européenne.

Le projet  WE ARE ONE est  une véritable réflexion sur la construction d’une conscience européenne chez les
adolescents et sur leur sentiment d’appartenance. Dans le cadre de ce travail, les élèves des deux établissements
ont produit un atlas pédagogique, 4 flyers, un recueil de textes et clip de projet « Quand on aime l’Europe
». Tous les documents ont été traduits en slovaque.
Existe-t-il  des  contenus  porteurs  de  notre  identité  géographique  ou  support  de  construction  d’une  identité
européenne? Comment notre identité européenne s’affirme t-elle ?   Les quatre premières parties de l'atlas WE
ARE ONE (120 pages) sont à présent achevées.

CONCOURS ET PRIX EUROPEEN !!
Le projet WAO vient de remporter le prix européen du concours de l'AMOPA "Nous l'Europe", qui était remis
le 9 juin 2022 au Parlement européen de Strasbourg (séjour des lauréats du 7 au 10 juin avec séances de
projet au Parlement et au Conseil de l'Europe). 

Lauréats du concours national et européen
Nous l’Europe

STRASBOURG         8-10 juin 2022

Collège Louis Merle de SECONDIGNY (Deux-Sèvres)
Valérie Guérin et 2 collégiennes

Collège Jean Boucheron de CASTILLONNES (Lot-et-Garonne)
Bruno Philippe et 2 collégiennes

Collège Notre-Dame-de-Sion d’EVRY-COURCOURONNES
(Essonne) Nancy Pouget et 2 collégiens

Lycée français Samuel Beckett de DUBLIN (Irlande)
Mikaël Allain et 2 lycéens

Lycée polyvalent de NITRA (Slovaquie)
Lubica Bubakova et 2 lycéennes

Université de CRAIOVA (Roumanie)
Dorina Popi et 2 étudiantes

La Palme de l’Europe à Strasbourg !

Histoire-géographie 
Joséphine Angelergues, Amélie Rudelle, Nina Adamovska et Tamara Rakoczyova sont des ambassadrices 
européennes convaincues. Ensemble, elles ont reçu le 9 juin au Parlement de Strasbourg, le Grand prix européen 
de la francophonie du concours de l’AMOPA (Ordre des Palmes académiques) 
http://www.college-castillonnes.fr/spip.php?article1483 ; + 5 articles de presse et 9 partenaires de projet 

Le projet WE ARE ONE a été mis en place avec le lycée polyvalent de Nitra depuis septembre 2021.
envoyé : 25 mai 2022 à 19:50

                                           Bruno PHILIPPE                                Lubica BUBAKOVA
                                                Collège Jean Boucheron                   Lycée polyvalent de Nitra [SK
                                                Castillonnès

Coordonnateurs du projet européen WE ARE ONE
Identité et conscience européennes

Castillonnès (FR)-Nitra (SK)  2021-2024

http://www.college-castillonnes.fr/spip.php?auteur5
http://www.college-castillonnes.fr/spip.php?article1483
http://www.college-castillonnes.fr/spip.php?rubrique130
http://www.college-castillonnes.fr/spip.php?article1490


Dokumentačné centrum slovenského
vysťahovalectva ako nová organizačná zložka

Slovenského národného múzea
Slovenské národné múzeum (SNM) si v predvečer Dňa zahraničných Slovákov (5. júl) dovoľuje informovať, že 1. 
júla 2022 vzniklo Dokumentačné centrum slovenského vysťahovalectva, ako nová organizačná zložka SNM – 
Historického múzea v Bratislave.   

Dokumentačné centrum slovenského vysťahovalectva bolo vytvorené na základe uznesenia vlády, (č. 387/2022 zo
dňa 8. 6. 2022), ktoré je súčasťou Koncepcie štátnej politiky Slovenskej republiky vo vzťahu k Slovákom žijúcim
v zahraničí  na  obdobie  rokov  2022  –  2026.  Vytvorením Dokumentačného  centra  poverilo  Ministerstva  kultúry
Slovenskej  republiky  (MK  SR)  generálneho  riaditeľa  SNM  zo  dňa  17.  6.  2022. Jednou  z  hlavných  úloh
Dokumentačného centra bude spolupráca na koncepcii Múzea slovenského vysťahovalectva, ako aj na príprave
podkladov jeho budovy. Celý projekt zabezpečuje MK SR.

Pamätník a samostatná pamäťová inštitúcia – Múzeum slovenského vysťahovalectva, ako súčasť Slovenského
národného múzea, má byť vybudovaný v Bratislave do roku 2028. V tejto súvislosti vládny kabinet uložil príslušné
úlohy  Úradu  pre  Slovákov  žijúcich  v zahraničí  a  Ministerstvu  kultúry  SR:  rezort  má  okrem  vytvorenia
Dokumentačného centra predložiť do konca aktuálneho roka návrh na zriadenie múzea a zo svojej rozpočtovej
kapitoly naň prispievať každoročne, až do vybudovania sumou 100 000 eur. Spolu s magistrátom hlavného mesta
Slovenskej  republiky  a  Metropolitným  inštitútom  Bratislavy  ministerstvo  zabezpečí  vypracovanie  projektovej
dokumentácie, uskutoční architektonickú súťaž a uzavrie zmluvy s dodávateľom na výstavbu múzea. Schválené
uznesenie vlády predpokladá, že od roku 2029 bude na prevádzku Múzea slovenského vysťahovalectva v štátnom
rozpočte vyčlenená suma jeden milión eur ročne.

„Slovenské národné múzeum už niekoľko desaťročí zbiera predmety spojené so životom Slovákov v  zahraničí tak,
ako to vyplýva zo zriaďovacej listiny SNM. V súčasnosti múzeum spolupracuje s inštitúciou National Czech and
Slovak Museum  and  Library  v Cedar  Rapids   (Iowa,  USA),  ktorá  je  oficiálnou  kultúrnou  ustanovizňou  na
zabezpečenie  zbierkovej  a  popularizačnej  činnosť  pre  Slovákov  a  Čechov  v  Spojených  štátoch  amerických.
Za  posledných  150  rokov  emigrovala  za  hranice  vlasti  takmer  jedna  tretina  Slovákov.  
Teší nás preto, že v blízkej budúcnosti vznikne samostatná vedecko-výstkumná inštitúcia – Múzeum slovenského
vysťahovalectva, ktorá bude mapovať, skúmať a sprístupňovať verejnosti činnosť a dedičstvo krajanov v zahraničí,“
uviedol Branislav Panis, generálny riaditeľ SNM.                          Centrum múzejnej komunikácie

                                                                                  Vajanského nábrežie 2, P. O. BOX 13, 810 06 BRATISLAVA 16
                                                                                tel.: +421 2 204 69 109, e-mail: zuzana.vasaryova  @  snm.sk  

Au cimetière militaire tchéco-slovaque de la Targette, un moment
de solennité et de recueillement.

Comme chaque année, la commémoration en souvenir  des soldats volontaires qui ont perdu la vie en guerre est 
renouvelée.

Un dépôt  solennel de couronnes et gerbes de fleurs au monument aux morts pour la France a eu lieu le lundi  9 
Mai 2022 au cimetière militaire tchéco-slovaque de la Targette près de Arras. 

La cérémonie a été organisée par ambassade de Slovaquie en France et par la ville de Neuville -Saint-Vaast, en 
mémoire des soldats tchéco-slovaques tués lors de la Première et la Seconde Guerre mondiale.

Après le dépôt des couronnes et des gerbes de fleurs ont suivi une minute de silence, sonneries de trompette et 
hymnes nationaux de France, Slovaquie et Tchéquie

Les ambassadeurs, Slovaque et Tchèque  le Préfet et le maire de Neuville-Saint-Vaasr  ont prononcé un discours 
sur la commémoration.

Un hommage a été rendu à la mémoire des soldats tombés pour la France, célébrant la fraternité entre les soldats 
français, slovaques et tchèques.

A la fin de l’hommage solennel aux soldats tombés pour la paix.                                                          A.Petit-Poncova

mailto:zuzana.vasaryova@snm.sk
mailto:zuzana.vasaryova@snm.sk
mailto:zuzana.vasaryova@snm.sk
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       Pour vous tenir  informé de la date de votre dernière  cotisation,  référez vous au  code figurant sur  l’étiquette comportant  
l’adresse du destinataire  du numéro SPRAVODAJ ou à  votre carte d’adhérent.  
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                                                            , S = Septembre  O = Octobre ,  N = Novembre ,  D = Décembre .
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Appartement de vacances dans une maison de maître au coeur 
 d'un domaine viticole, proche de la ville et à 15 minutes des plages. 

  Domaine de la Barthe – 34500 Béziers  contacts Viera et Yves Eychenne – 04 67 28 60 29
www.domainedelabarthe

     

“ Des vins d’exception  du Languedoc avec une
touche Slovaque”

Viera et Yves Eychenne – 14 route de Capestang, 34500 Béziers
www.domainedelabarthe.fr

http://www.domainedelabarthe.fr/


             Chers amis, chers lecteurs ! 
Notre bulletin « SPRAVODAJ » vous est parvenu par hasard ou parce que
nous disposons de votre adresse.
 Consacrez un peu de temps à sa lecture pour vous faire une idée
de la  vie et des activités de notre association. Celle-ci est composée de
personnes diverses : Slovaques, Français, etc.
 Si  vous êtes intéressés par notre pays et par sa culture, vous
serez toujours  les bienvenus au sein de notre association. 

Notre journal publie des articles en langue française rédigés par
des bénévoles.  Nous vous remercions par avance de votre participation
éventuelle à ces activités d'écriture.

«  Spravodaj  » est publié avec le concours 
 du Bureau des Slovaques vivant à l'Etranger

de la République Slovaque

L'association  a  pour  but  d'établir  des  relations  entre  les  Slovaques
vivant en France,  d'une part et avec les Français qui veulent tisser des
liens d'amitié avec la Slovaquie et son peuple,  d'autre part.

Nous faisons tout ce qui est en notre pouvoir pour élargir ces contacts.
En  l'absence  d'un  office  de  tourisme,  nous  adressons  aussi  de  la

documentation touristique  contre    un  carnet  de  timbres  postaux.  Nous
pouvons  donner,  par  ailleurs,  des  renseignements  aux  personnes
intéressées par  un voyage individuel ou en groupe. 

Nous proposons également un cours de base de langue slovaque par
correspondance,  la  traduction  de  textes,  le  service  d'interprètes,  des
échanges entre jeunes ou entre des troupes folkloriques, des expositions sur l'art et la culture slovaque, diverses   informations
sur la Slovaquie ainsi que notre bulletin « SPRAVODAJ ».
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Mom-Prénom / Krstné meno:…………………………………..Nom / /Meno:…….…………………………………………….…
Adresse / Adresa:……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….….
Code postal / Poštový  kód  :………………………….Ville / Mesto:……………………...                                                        

Tél.:………………………….………………………....….courriel:……………………………………………………………………………………………..  .
Cotisation ……………………………………..20€………………………...
Conjoint(e)…………………………………...10€………………………...
Enfant(s) (x)………………………………….10€………………………...
Étudiant(e)………………………………...…10€………………………….
Membre bienfaiteur (ice) >………….50€………………………....

Chèque n° / Číslo šeku:…………………………………….Total:…………………………Le /dňa           ....................................
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Téléphone   07 50 41 35 16     courriel:   franco-slovaque@laposte.net      
BNP PARIBAS  IBAN : FR76 3000 4021 0400 0100 4202 704
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